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 םיקיתעה תסנכה יתב רייצ ,קינשטנומ בקעי

 ינא ריהב רקובב :עריא הז ךכ .1928 תנשב ,זירפל יתעגהש רחאל הנש הרצונ קינשטנומ בקעי םע יתודידי

 ןפואב תורכיה ימיע ךורעל ול וצעיי םש וידידיו ,ןילופמ עיגמ אוהש ,רכומ יתלב רייצ יל בתוכ וב ,בתכמ לבקמ

 יתוא םינימזמ ותשאו אוהו ,1'ךאוו עטרירטסוליא' ןועובשב ילש תונמואה ירמאמ תא ארק אוה ןילופב רבכ .ידיימ

 םושמ ,יביל תא הממיח ולש תיבבלה המינהו ,קינשטנומ בקעי :םותח היה בתכמה לע .תבשב םירהצה תדועסל

 הז היה .ובתכמב ןייצ אוה התוא תבותכל יתעגה ,םירהצב תחא העשב ,תבשב .דאמ דדוב זירפב זא יתשגרהש

 םוש הלצא חראתמ אלש ,תודחב יל התנע   תינתסרכה ןולמה תלעב .היליטסבה תנכוש וב עבורב עונצ ןולמ

 םאה ,בוחר ותואב ויהש תונולמה תשלשב יתררבו ,ןוכנ אל רפסמ יל ןתנ ןמאהש יתבשח .קינשטנומ םשב רייצ

  .תילילש הבושת יתלביק םלוכב .ןילופמ קינשטנומ רמ םלצא חראתמ

 לש ינשה הדיצ לע המושר התיהש ,ןמאה לש ותבתכ לע טבמ בוש יתפעה ,ורטמל סנכיהל יתיצר רבכשכ

 תבותכה תא תינזגרה תיבה תלעבל תוארהלו ,תבותכה הנפמ וילא ןולמל רוזחל יתעדב הלעו .הפטעמה

 ומכ אל לבא ,'קינְִזצְמַ' רמ ילצא ןסכאתמ יאדווב" :הקעצ ,תבותכה תא הארק קרשכ ,תיבה תלעב .המושרה

 תא ול יתרפיס - עיפומ ינניאש לע וגאד רבכ ותשאו אוהש ,רייצה לא יתילעשכ  .2"...'קינִשׁטְנְוֺמ' - םירמוא םתאש

  .תוכורא ונקחצ .ירוחיאל הביסה

 םייניעו ,ךימס ינטש רעיש לש תירולב ,תועוקש םייחל לעב ,הזר ,המכו םירשע ןבכ ,ריעצ רוחב דמע ינפל

 רמאת התא" :הינפ לע קוחצשכ יל הרמא ,םינפ תריבסמו הדמחנ ,הכומנ םייפכ תדבוע ,הינוס ותשא .תורהרוהמ

 םג הל ויה ,הז קר אל לבא .תאזכ התיה איהו ."לושיבב תרמוא תאז ,תינמא ינא םג םאה ,תונכב לבא ,דימ יל

  .םירידנ תושיגרו בל בוטו ,המכח לש תודלומ תונוכת

 ותשא לש היתויחא יתש תא יתרכה םש ,הזה ביבחהו ריעצה גוזה לש םתיבב חרוא תובורק םיתיעל יתייה זאמ

  .רתֵּסְאֶו הלָפֶ :ןמאה לש

                                                             
 .'רייוצמה עובשה' 1
  .תיתפרצב ביתכה יללכ יפל הארק איה וליאו ,mącznik :תינלופב בתכנ החפשמה םש הארנה לככ 2



Ó Samson Munn 2020 
2 

 .רדנסכלא דיסח ,ועוצקמב הכלב םיטיהר חשומ היה ויבא .1905 רבמצדב 4-ב ,'זדולב דלונ קינשטנומ בקעי

 לש וירוה .י"שר שוריפ םע שמוח ףסונב ותא דמל ,3ידימ בר ןומא ןתנ אלו ןוויכמ ,באה לבא ,'רדח'ב דמל דליה

 בקעי עיגה םשמ .'זדולל הרזחב םתריד תא וקיתעה בושו ,ץלְקֶב תמייוסמ הפוקת ךשמב וררוגתה ןמאה

 ויתודובע ושע ילע .תונמאל תימוקמה הימדקאב תמייוסמ הפוקת ךשמב דמלו ,השרוול 1922 תנשב קינשטנומ

  .זירפל ותשא םע הנש התואב עיגהו ,1928 תנשב ןתחתה אוה .טקדידוטוא רייצ לש םשור קינשטנומ לש

 בוחרב העונצ הריד אצמ אוה .רייצל תושר התיה אל םש ,ןוֺלמָבְּ בר ןמז ראשיהל היה לוכי אל קינשטנומ ,ןבומכ

 4יביאנה רייצה וייח תא םייס ןינב ותואב .םינמא לש וידוטס תורידב אלמה ,סקְירִוֺטֶ'זנְסֶרְֶו בוחר דיל ,2 לרֶפֶּ

 ללכ ךרדב קינעה אוה וירויצ תא .יונפה ונמזב רייצו ,ינע סכמ דיקפ היהש ,הֶינְאַוּד הלֶ וֺסוּר ,םסרופמה יתפרצה

 וירויצ רובע םימלשמ םויה .תונמא יצפח ישכור םרובע אוצמל לוכי אוהש ותעדב הלע אל םעפ ףא .וידידיל

  .םינוילימ

 ילכו רויצה ןכ תא ול הרכמש ,2 לרפ בוחר לש תרעושה ךיא יל רפיס ,קיטִשְׁמְרַקְ ןמַוֺר םסרופמה רייצה ,ידידי

 ,ורתונש םירויצה לכ תא תונקל ול העיצה ,הארונ תילכלכ הקוצמ ךותמ תמש ,הינאוד הל וסור לש םירחא רויצ

 לע טבמ ףיעהל וליפא הצר אל קיטשמרק ןמור .קנרפ םייתאמ תרומת ,ינעהו ןקזה רייצה לש תורגסמה םע

  .ולאה םירויצה

 ףלא תואמ שלשל דע הינאוד הל וסור לש ויתוריצי יריחמ ורימאה תאזה הפוקתה ךשמבו ,הנש םירשע ופלח

  .רעצב קיטשמרק ןמור יל רמא - "ותוא יתכלשה תעד תולקבו ,דיב רצוא יל היה" .תחא לכל קנרפ

 .הנישה רדחו חבטמה ויה םש ,ןוילע סלפמו ,לודג דחא רדח הללכו ,הנושארה המוקב התיה קינשטנומ לש ותריד

 ,תיזיפ הניחבמ שלח היה אוה לבא ,ץהגל רזע קינשטנומ .תסנרפמה התיהו ,תוטייחב הדבע ןמאה לש ותשא

  .קינשטנומ לש לרומב תושק עגפ רבדהו ,תוקוחר םיתיעל ורכמנ ולש םירויצה .עובק ןפואב ץהגל לוכי היה אלו

 תאו ,גרבסיו ,םיובלדנמ :םינמאה תא םש יתשגפ .םיבורקה וידידיל םינפ תולבק ותיבב ןגרא אוה םעפל םעפמ

 םירויצ םייולת ויה תוריקה לע .שידייב םע יריש יבבל לוקב הרש ,ןמאה לש ותשא ,הינוס .רטֶסְנְפֶ שׁרְהֶ רפוסה

 ,םדַרְבֶּאַ םאדַמַ לש ,ותשא לש םיטרטרופ לש הרוש רייצ קינשטנומ .םיטרטרופו ,םמוד עבט ירויצ ,םיפונ :םינוש

  .םיימצע םיטרטרופ םג ומכ ,ןביגה םיובלדנמ לש

 םיכלוה םה ,םימדקתמ דימת לבא ,םידבכ טעמ ןיידע םה ;םלוה עבצה ,תפומל םייונבו םיטטרושמ םלוכ וירויצ

 התוא רייצמו ,םיתבה לש היצקורטסנוקה תא התודחב הרידנ הרוצב טלוק אוה .םירהוזו םילק רתוי םישענו

 םיקיתעה םיידוהיה תסנכה יתב תא רייצלו ,ןילופל עוסנל ול עיצהל ןויערה תא יל ןתנ הז .תקייודמ דאמ הרוצב

  .רהמ ךכ לכ םימלענש ,הרשע הנומשהו הרשע עבשה תואמהמ ,םש םימייקש ץעמ

                                                             
  .'רדח'בש םידמלמב הנווכה הארנכ 3
 .תונמא ןונגס 4
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 ןיבמוג ץעמ תסנכ תיב :קינשטנומ .י
 

 

 ,'ראַ'ז וֺבּ' יתפרצה ןיזגמב 1936 תנשב ספדנש ,ולא תסנכ יתב לע ךוראה ירמאמ תא קינשטנומ בקעיל יתיארה

 .יל חלש סאלַי'צִוֺקסְ ינלופה רייצהש ,ןילופבש ץעמ םיקיתעה תסנכה יתב לש רתויב תוראופמה תונומתב רטועמ

 עסונ אוה .ול םירכומ ויה אלש ץעמ םיקיתע תסנכ יתב םתוא לע לכתסהשכ ,תובהלתהב ףקתנ קינשטנומ בקעי

 הנומשהו הרשע עבשה תואמהמ ץעמ םיקיתע תסנכ יתב לש הרוש לש שאוג ירויצ םוקמב רייצמו רייאמו ,ןילופל

 ןפסא וא ,ידוהי יעדמ ןוכמ םרובע אצמי אוהש יתיוויקו ,ולש םירייוצמה תסנכה יתב תא דאמ יתחביש .הרשע

  .קינשטנומ לש השקה ילכלכה ובצמ לע לקמֵ היה הז .םתוא שוכריש ,ידוהי תונמא

 ?ךכל ףסכ םיחקול הפיאמ לבא ,תינועבצו תרדוהמ האצוהב רואל ולש םירויצה תא איצוהל תינכת ונל התיה

 םיקיתעה תסנכה יתב לש םיירוקמה שאוגה ירויצ תא ודיב קיתעי אוה :ןויער קינשטנומ לש וחומב הלע םייתניב

 תיתפרצ תוישיאמ אובמ ול גישאש ,ינממ הצור אוה לבא .םובלאב ומכ ,הפי םיכורכ ,םתוא רוכמיו ,ןילופב

 ,יִזנְוֺמ הדֶ לוֺטנַאַ לא הצלמה בתכמ יל הנתנ ילוטוק םאדמ .ילִוֺטוּק םירמ םאדַמַ םע תורכיה יל התיה .תמסרופמ

 יתיארה .רארַיִ'זוֺו בוחרב ונועמב ןורחאה ידי לע יתלבקתה הז בתכמל תודות .תפרצב רשכ תובר םימעפ ןהיכש

 ןמ תאצוי הרוצב ותוא ומיסקהש ,םיקיתעה םיידוהיה תסנכה יתב לש םיירוקמה שאוגה ירויצ תא יזנומ הדל

 יתב ירויצל רתויב ןיינעמו בהלנ אובמ בתכ אוה ןכמ רחאל .הז אשונב 'רא'ז וב'ב ירמאמ תא םג האר אוהו ,ללכה

 לכל ותוא ףרצ קינשטנומו ,הז אובמ הסיפדה 'לגְנְאַירִטְ' רואל האצוהה .קינשטנומ לש ןילופב םידוהיה תסנכה

  .ודיב ןיכה ותוא םובלא
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 דורגושיו תסנכ תיב :קינשטנומ .י
 

 

  .קד רומוהב םיפופא ,קיתעה ידוהיה םייחה חרוא לש דאמ םיחלצומ םירויצ לש הרוש םג ןילופמ איבה קינ'צונמ

 גיצמ אוה תדחוימ הבהאב .רייצלו רייאלמ קספ אל קינשטנומ ,יצאנה ןוטלשה תונשב תפרצ יבחרב וידודנ תעב

 .םייניבה ימימ תונטק תויסנכ ,םיקיתע םינבמ ,הדשב םתדובע תעב םירכיא ,תוקיתע תוירויצ תואטמס וירויצב

 םינמרגה רשאכ .'טולב' תיא'זדולה ינועה תנוכש ןב לש םיעונצהו םיטקשה וייח תא ריאהו קיתמה דימת רויצה

 םידוהי םיטילפ וצבקתה םש ,זולוטל וכלה אלא ,זירפל ובש אל םה .ןרְבֶוֹאב ויה ותשאו קינשטנומ ,תפרצל וסנכנ

  .ינלופה אבצהמ תע התואב יתררחתשהש רחאל ,םכותב ינאו ,זירפמ םיבר

 שיא ,ץירִיילַ הדֶ ,זולוט לשומ .םידוהיה דגנ ומויב םוי ידימ תיסה 5ישיו - וידר .הפוקת התואב זולוטב רכזנ ינא

 םיחטש"ל ,רמולכ ,ואב םהמ תומוקמל הרזחב עוסנל םהל הרוהו ,םיידוהיה םיטילפה תא ףדר ,ןטֶפֶּ לשממ

 זא המייקתהש םינפ תלבקב רכזנ ינא .השק הקעומ הררש בלב .םיצאנה תטילש תחת ויהיש ידכ ,"םישובכה

 תורכומ יתלבה םיכרדל תאצלו ,דרפיהל ונלוכ ונצלאנ וב ןמזה הז היה .)זולוט לש רברפב( ותרידב קינשטנומ לצא

 .ונלרוג ונל ןפוצש

                                                             
 ,ינמרגה ןוטלשל הפופכ התיהש ,'ישיו לשממ' םשב הלשממ החטשמ קלחב המקוה ,תפרצ תא ושבכ םינמרגהש רחאל 5
  .ןטפ לרנגה דמע התושארב
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 ונתאמ השקיב איה .תומיענ םילימב ונתוא הדדועו ,ונתקעומ תא השח ,הינוס ,קינשטנומ לש הביבחה ותשא

 הליחתה ,ןחלושה תא הבזעש ינפל ,זאו .תוריפו תואקשמב הפי ךורעה ןחלושה ,הניכהש דוביכה תא שייבל אלש

 םירכומ ויהש ,שידייב םיגונעה םעה ירישו .הל תועייסמ ,רתסאו הלפ ,ויתוסיג יתשו קינשטנומשכ ,רישל הינוס

 ,םירוהה לש םתיבמ ,ןשיה תיבהמ תונורכז לש םלוע יב וררוע םה .םיעגר םתואב יתמשנב קומע ועגנ ,בטיה ונל

  .תוריאמה תודליה תונשמ 6רשייה

 רחאל ,ינאו .תונוטלשה תארוהב ררוגתהל וחרכוה םש ,םיאנריפ ירהבש סוראב-רולב ובשייתה ותשאו קינשטנומ

  .סינב יתבשייתה ,םינוש םידודנ

 קשנה תתיבש ירחא היה הז .סינב הנורחאה םעפב ונשגפנ ןכמ רחאל ,קינשטנומ םע יתיארתה אל םינש רפסמ

 יתיאר יתמהדתלו ,7ראוטקיו תרדשב יתדעצ .סינל םינמרגה לש םתסינכ םדוק םוי ,תירבה תולעבל הילטיא ןיב

 קינשטנומל יתארק .םוחב ונקשנתה .ויתוסיג יתשו ותשא םע בשוי ,קינשטנומ תא 'ןואיל הפק' לש תספרמה לע

 .ןאכמ חורבלו רתתסהל דציכ םישפחמ םלוכשכ ,סינל אקווד עיגהל םכתעדב הלע ןויער הזיא" :ול יתרמאו ,הדיצה

 ותוא ,עשי רסחו בוצע טבמ יב הלת אוה ."יתדווזמ תא יתזרא רבכ ינא .םינמרגה לש םאובל העש לכ םיננוכתמ

  .םלועל חכשא אל

 תוביתנה תיבמ ודעצש ,ינמרגה אבצה תוגולפ לש םתריש תועורת לוקל יתררועתה ,רקובב שש העשב ,תרחמל

 קינשטנומ םג .סינ ידוהי לש עזעזמה שורגה לחה .הירברפמ דחאב יתרתתסהו ,סינמ יתקלתסה דימ .ריעה ךותל

 רחאל .הלצינ רתסא הסיגה קר .1943 רבמבונב 1-ב ושרוג םה םשמ .יסִנְרַדְל ולבוהו ורצענ ויתוסיגו ותשאו

 םוי ,הֶזנְבֶאֶב 1945 יאמב 5-ב דעל ונתוא בזע קינשטנומ ,ץיוושואמ 1945 ראוניב 18-ב םיצאנה ידי לע הנופש

  .םיאקירמאה לש םתסינכ םרט

 

 קסרובשפב תסנכה תיב :קינשטנומ .י
 

                                                             
 .שממ ,אקווד :ילוא 6
  .הירוטקיו 7
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Notes 

 

The following notes are meant to help to explain many entries in the text. 
These notes are in the same sequence as they appear above, more or less. 

 
 
This book was written and titled in Yiddish.  The French title by the author was Scenes et Visages de 
Montparnasse (translated from Yiddish to English, Scenes and Faces of Montparnasse). 
 
Art critic and scholar, Chil Aronson wrote primarily in French and Yiddish.  He was born in 1898 and died in 
1966.  He was the author of at least five books: Aquarelles et gouaches d'artistes juifs de Paris 
(publication: Paris: Musée d'art juif, 1959); Dessins d'artistes juifs contemporains (publication: Paris: Musée 
d'art juif, 1957); Oeuvres d'artistes juifs morts en deportation (publication: Paris: Galerie Zak and Musée d'art 
juif, 1955); Art Polonais Moderne (publication: Paris: Éditions Bonaparte, 1929); and the book from which the 
current chapter is selected, סאנראפנאמ ןופ ןטלאטשעג ןוא רעדליב .  For some years, he was Director of Bonaparte 
Gallery, in Paris. 
 
Born לאַגאַש שטיוואָראַהאַז  השמ  , or Moishe Zakharovich Shagal, Chagall was a Russian-French-Belarus-Jewish, 
world renowned artist.  According to art historian Michael J.  Lewis ("Whatever Happened to Marc Chagall?" 
Commentary, October 2008 pp.  36–37), Chagall was considered to be the “the last survivor of the first 
generation of European modernists.”  He was also famous as an artist of Jewish themes.   Picasso is quoted to 
have said in the 1950s (Wullschlager, Jackie.  Chagall: A Biography Knopf, 2008), “When Matisse dies, Chagall 
will be the only painter left who understands what colour really is.”  Some divide the École de Paris into two 
periods with different styles, that before World War I and between World Wars I and II; others consider the 
École de Paris to simply to have developed and evolved over those two combined periods.  Those in the École 
de Paris prior to World War I included Modigliani, Chagall, Matisse, Bonnard, Picasso, Mondrian and others.  
Chagall’s contribution to Fenster’s book is a long (3½-page), mournful, in places regretful, Yiddish poem as the 
book’s foreword, printed in Chagall’s hand-written, cursive Yiddish in Paris in 1950. 
 
Jacob Mącznik was the eldest of seven children.  Next eldest was the sole daughter, Yenta/Jenta, who was also 
murdered by the Reich (as was her infant daughter, Frimit).  Next eldest after Yenta was Ben/Bendet/Beniek, 
born 1912 (who preferred the other family spelling, Moncznik5).  Ben, then a sculptor, lived with Jacob and his 
wife at Rue Perrel8 in Paris for two years in the mid 1930s.  Ben was later wed in the Łódź ghetto, but his wife 
did not survive the Holocaust.  Ben survived the Łódź ghetto and murder and slave-labor camps of the Reich, 
to emigrate to New York in December 1946.  There, he wedded a German murder camp survivor April 1948, 
Grete Samson (see Le Monde / Le Siècle, 7 May 1999, Horizons: Portrait: 1933–1939: la mémoire infernale 
d’une victim de la Shoah), who had emigrated to New York in March 1947.  Approximately 1947–9, Ben 
returned to France to acquire as many Mącznik paintings and drawings as possible (which were in the 
possession of a cousin of Mącznik’s wife); he acquired perhaps half or so.  Ben, who had owned small galleries 
in Warsaw and in Łódź, founded and led what became a truly premier picture framing company in New York 
(with two galleries) serving renowned artists, wealthy individuals, famous figures and some of the most 
prestigious museums in the U.S. (see Picture Framing Magazine, April 2004, pages 20–22, Industry Mourns Ben 
Munn).  He shared the acquired Mącznik artworks with his other four brothers, and framed/protected his 
share well, and also had his canvases conserved/restored when necessary.  Ben and Grete had two children; 
the second was Charles Samson Moncznik.  His Moncznik was changed to Munn in July 1952, retroactive to 
birth by court order, in conjunction with the awarding of U.S. citizenship to his parents, Ben and Grete; the 
name change applied to the whole family of four.  In the mid 1990s, Charles began being called by his middle 
name.  Samson Munn was the beneficiary of many stories related to him by his father, including some about 
Jacob, his wife, their life in the mid 1930s in Paris, etc.  Ben died in 2004 and Grete in 2014.  Samson, a 
physician and medical school professor, first became involved in projects and the author of publications 
related to the Holocaust, to genocide and to similarly heinous human behavior in 1992.  His work in that arena 
later led to his being honored with the designation Fulbright Specialist (in Peace and Reconciliation Studies).  
His curriculum vitae / résumé / Lebenslauf, including genocide-related work, may be found at 
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http://www.nach.ws/radiologycv.pdf [last accessed 9 March 2019].  Those Mącznik artworks possessed by 
Ben, acquired after the Holocaust in France, were inherited by Samson, who has since endeavored to acquire 
and restore/conserve many more.  Samson also created the web site http://www.macznik.org [last accessed 9 
March 2019]. 
 
Montshnik would be the transliteration of the written Yiddish version of the name as it appears at the heading 
of the entry.  This Polish family name and word means flour-man, or miller, in English from older Polish.  In 
Polish, it is essentially pronounced midway between Mōn’tchnĭk or Mōn’tshnĭk on the one hand, and 
Moʊ̯n’tchnĭk or Moʊn’tshnĭk on the other.  That is, in the first syllable, there is a slightly rounded “o” ending 
with a faint “w” sound, as in “tow” or “sew” in general American English, when spoken slowly and carefully. 
 
Although neither French nor English has the “ą” letter, Polish does.  A more correct spelling of the artist’s 
Polish family name is Mącznik, which will be utilized throughout the remainder of this translation.  His family 
also used the spelling Moncznik. 
 
The Yiddish title of the journal or magazine to which Aronson refers might be transliterated as Ilustrierte Vokh.  
In fact, there is a Roman-lettered title at the bottom of the cover of a known Yiddish language journal, and that 
title is indeed Ilustrierte Vokh. 
 
Saturday is the Jewish sabbath day. 
 
The Yiddish word used ( טייקידוועליפ , transliterated as filevdikeyt) and its translation warrant some explanation.  
The English word chosen in translation, feelingness, is now obsolete, a clear disadvantage, but it nonetheless 
fits the translation more precisely than any other single, English word.  It is utilized here (as it was used in the 
original Yiddish by Aronson) in the sense of a nature or character that is opposite of unfeeling.  In English, prior 
to becoming obsolete, feelingness meant emotional quality or character.  Aronson ends the sentence and 
paragraph with either that a) Sonia had a refined, feeling nature/character, or b) Sonia had a finely feeling, 
nature/character, which are subtly different from each other in meaning, but Aronson may not have intended 
such precision, noting that the distinction between fine or finely is not possible with certainty, since generally 
there is no distinction in Yiddish between adjectives and adverbs, and “fayn” [transliteration] may be used in 
Yiddish to mean either fine or refined.  Other single-word English translation choices that might less precisely 
have sufficed for feelingness could have included perceptiveness, sensitivity and compassion, which have the 
advantage of not being obsolete.  The Yiddish word’s meaning bridges those several English words. 
 
Aronson affectionately uses a diminutive declension for the word pair or couple. 
 
The city of Łódź is located about 75 miles southwest of Warsaw, Poland. It was (and still is) the third largest 
city in Poland, known for manufacturing.  The Jews of Łódź formed the second largest Jewish community in 
prewar Poland, after Warsaw.  In 1931, almost one-third of the population of Łódź (604,000) was Jewish 
(192,000).  In 1939, the Jewish population was reportedly as high as 233,000. 
 
The Aleksander Khasidic movement flourished in Poland from 1880 until it was largely destroyed by Nazi 
Germany during World War II.  The sect is named after the town of its origin, Aleksandrów Łódzki, Poland, 
about forty-five kilometers from Łódź, which was called Aleksander in Yiddish.  Prior to the 
Holocaust, Aleksander Khasidism composed the second largest Khasidic group in Poland — second in size only 
to Ger.  Aleksander Khasidism attracted artisans, merchants and ordinary folk rather than elite Talmudic 
scholars and richer people who were attracted to Ger.  Almost all Aleksander Khasidim were killed in the 
Holocaust.  The rebbes (honored masters, teachers or mentors) of Aleksander formed their own unique 
emphasis on the service of God and a person’s relationship with his or her fellows.  The founding rabbis were 
of the Dancyger family.  The teachings of the rebbes who followed stressed ethics, mysticism and ecstatic 
religious forms, putting less emphasis on studying the Talmud (the central text of Rabbinic Judaism and the 
primary source of Jewish religious law and theology; over 6,200 pages long, containing the teachings and 
opinions of thousands of rabbis).  The followers of the rebbes from Aleksander were especially from Warsaw, 
but also Łódź, where there were approximately 35 houses of prayer and study.  One son of the founding rabbi 
began to serve as rebbe in Łódź in 1914, thus starting there its own branch of Aleksander Khasidism. 
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Kheder was an orthodox religious, Jewish school for boys, in many places just one room, then common in 
eastern Europe.  Typically, Kheder began at age 5 with learning Hebrew, followed directly by learning Torah, 
then Mishnah (which means repetition/study, the first major portion of the so-called “Oral Torah”) at around 7 
years of age, and finally Talmud (see the prior endnote).  Reading aloud to each other and memorization were 
the main techniques used.  The end of a boy’s studies would be marked at age 13 or 14 by his bar mitzvah.  
After Kheder, those who wished to become formal religious scribes or rabbis would go on to a Talmudic 
university, known as yeshiva. 
 
Khumash is Torah (the first five books of the Hebrew bible’s (i.e., the Tanakh’s) 24 books, “the five books of 
Moses”) in book form (rather than scroll), also known as the Pentateuch. 
 
Rabbi Shlomo Yitzkhaki (1040-1105), better known by the acronym Rashi, was a medieval French rabbi and 
author of a comprehensive commentary on the Talmud and another on the Tanakh.  Acclaimed for his ability 
to present the basic meaning of the text in a concise and lucid fashion, Rashi appeals to both learned scholars 
and beginner students, and his works remain a centerpiece of contemporary Jewish study.  His commentary on 
the Talmud has been included in every edition of the Talmud since its first printing in the 1520s.  His 
commentary on Tanakh serves as the basis for more than 300 "supercommentaries" which analyze Rashi's 
choice of language and citations, penned by some of the greatest names in rabbinic literature. 
 
Kielce is a city in south-central Poland, 127 km (79 miles) southeast of Łódź. 
 
Equivalent to 2 Perrel Street. The street no longer exists as such.  For map and aerial images, see 
http://www.macznik.org/Perrel.htm [last accessed 25 March 2019]. 
 
Naïve art is visual art that reflects having been created by a person who lacks the formal education and 
training that a professional artist typically undergoes (in anatomy, art history, technique, perspective, ways of 
seeing, etc.).  Naïve art is often imitated for its childlike simplicity and frankness.  Paintings of this kind typically 
have a flat rendering style with rudimentary expression of perspective.  
 
Henri Rousseau, the post-impressionist painter, was also known as Le Douanier (the customs officer), a 
humorous description of his occupation as a toll and tax collector. 
 
In Europe, the first floor is not the ground-level or sidewalk-level floor, but is rather one level up from them. 
 
A sous-pont literally means under-bridge, and refers to an under-level or under-deck (presumably with respect 
to the ceiling, in this case), a mezzanine in English. 
 
The sentence as printed in Yiddish about how well Mącznik painted buildings could easily be misunderstood.  
As published, it literally is, “He perceives seldom well the construction of the houses [buildings] and presents / 
brings forth /produces them very precisely.”  To begin with, the word seldom in that sentence is a literal 
translation of the Yiddish word (pronounced zelt’n); it can also mean rarely or unusually or exquisitely.  Thus, 
as printed and in the context of the paragraph, exquisitely makes the most sense: “He perceives exquisitely [or 
unusually] well the construction of the houses . . .” 
 
Aronson’s article that he showed Mącznik: Les synagogues en bois du XVIIe et du XVIIIe siècle en Pologne.  
Gazette des Beaux-Arts, series VI, volume XVI (December 1936), pages 233–244. 
 
Władysław Skoczylas, 1883–1934, was a Polish artist (of watercolors, sculpture and woodcuts) and art teacher. 
 
Marie Cuttoli (born (Myriam Bordes), 1879–1973, was an Algerian-born, French entrepreneur and patron of 
modernist tapestry.  Her Paris home was at 55 Rue de Babylone, while her gallery and design house were on 
Rue Bignon, where major paintings exhibitions were held for artists such as Salvador Dalí and Francis Cyril 
Rose.  She was a close friend of Picasso and other contemporary artists. 
 
Anatole de Monzie, 1876–1947, was appointed minister of one sort or another in France eighteen times, 
including Minister of Education (twice), of Fine Arts, of Finance, of Justice, and of Public Works.  He edited 
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Encyclopédie française starting in 1935.  He was close to a number of French writers and intellectuals of the 
time, and was a patron of the arts.  He	lived	at	Rue	de	Vaugirard	52,	Paris. 
 
In Łódź in the 1850s, Jewish entrepreneurs developed housing in the Polish city of Bałuty (Yiddish, Balut), just 
outside the Łódź city limit.  Balut/Bałuty grew haphazardly, without running water or sewer lines.  It was 
annexed to Łódź in 1915, at which time half of Łódź’s Jews lived in Balut/Bałuty.  Its name connotes poverty. 
 
Auvergne is rural, mountainous region in central France, well known for skiing and hiking. 
 
Toulouse was and still is the capital of the French department of Haute-Garonne and of the region of 
Occitanie. The city is on the banks of the Garonne River, 93 miles from the Mediterranean Sea, 420 miles from 
Paris in the south of France, approximately 58 miles from the Spanish border.  It is the fourth-largest city in 
France.  In France, Toulouse is called the "Pink City" (La Ville Rose). 
 
From Smithsonian.com [last accessed 25 March 2019]: 
     “When France declared war on Germany on September 3, 1939, following the German invasion of Poland, 
the French military spent eight months watching and waiting for the first strike.  The so-called ‘Phoney [sic] 
War’ ended abruptly in May, when Germany’s Blitzkrieg burst upon the French.  Within weeks, the Germans 
had pushed their way deep into France, and the French government was forced to make an impossible 
decision: regroup in their North African colonies and keep fighting, or sign an armistice with Germany. 
     “…  On June 22, 1940, France signed an armistice with Germany, and by July 9 parliament had voted 569 to 
80 to abandon the previous government, the Third Republic.  The parliament also voted to give Chief of State 
Marshal Philippe Pétain [Henri Philippe Benoni Omer Pétain], a World War I hero, full and extraordinary 
powers.  As Julia Pascal writes in the Guardian, ‘The Republic’s liberté, égalité, fraternité was replaced with 
Pétain’s travail, famille, patrie (work, family, fatherland).’  While parliament was essentially dissolved after this 
vote, the bureaucratic system in place from the Third Republic largely remained to enact the policies Pétain 
put in place.	
     “The German troops occupied the northern half of the country, taking 2 million French soldiers as prisoners 
of war, while the French government worked from its new base in Vichy, a spa city in the center of the 
country.  Most nations recognized the Vichy government as legitimate; the U.S. sent … an ambassador ... .  
Meanwhile, Charles de Gaulle objected to the legitimacy of the Vichy government from London, where he 
began working for the Free French movement. 
     “The break from the Third Republic came about in part due to the shock and humiliation of being so rapidly 
bested by the German military, and French leaders were looking everywhere for an explanation for their 
defeat.  That blame fell squarely on the shoulders of Communists, socialists and Jews.  Jewish people in 
particular had been experiencing animosity for decades, since the Dreyfus Affair of the 1890s.  … 
     “’I think the best term for them is authoritarian,’ says historian Robert Paxton, the author of Vichy France: 
Old Guard and New Order, 1940-1944.  ‘ … all the foreign Jews were put into camps, they cracked down on 
dissent, and it was in some ways increasingly a police state.’ 
     “Pétain wanted to return to a more conservative mode of life, and to that end there were strong 
prohibitions against divorce, abortion was made a capital offense, the press was censored, phone calls were 
monitored and critics of the government were imprisoned.  He ruled with absolute power until 1942, when 
Germany took over the previously unoccupied ‘Free Zone’ in southern France and began managing affairs 
more directly. 
     “The misconception that the Vichy Regime was the lesser of two evils endured only for the first few decades 
after the war.  Since then, as more archival material has come to light, historians have gradually come to see 
the collaborators as willing participants in the Holocaust.  Before the Nazis ever demanded the Vichy 
government participate in anti-Semitic policies, the French had enacted policies that removed Jews from civil 
service and began seizing Jewish property.  ‘The Vichy French government participated willingly in the 
deportations and did most of the arresting,’ Paxton says.  … 
     “ ... All told, the Vichy regime helped deport 75,721 Jewish refugees and French citizens to death camps, 
according to the BBC. 
     “ … the Vichy government was in power for four years.  As Michael Curtis writes in Verdict on Vichy: Power 
and Prejudice in the Vichy France Regime, ‘The Vichy regime seemed to have early popular support, while the 
Resistance was at first limited.  … At one extreme there was great brutality, especially by the violently anti-
Semitic paramilitary Milice, while on the hand the number of protestors and heroic resistors against Vichy and 
the Nazis grew larger throughout the war.’ 
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     “Paxton agrees that support waned over the course of the German occupation, but also points out the 
public overwhelmingly supported Pétain’s regime at the start.  And while the Resistance began early on in the 
start of the war, ‘resisters were always a minority,’ writes Robert Gildea in Fighters in the Shadows: A New 
History of the French Resistance.” 
     From Across the Waves: How the United States and France Shaped the International Age of Radio, by Derek 
W. Vaillant: 
     “The Vichy government established a radio authority that supervised public and private stations in the 
unoccupied southern zone.  … Radio-Vichy, as it became known, served the national government’s hall-of-
mirrors propaganda campaign. … Radio-Vichy provided a platform for Marshal Pétain to burnish his image as a 
national treasure and a paternal savior of France.  Radio-Vichy also extended the exclusionary idea of a French 
national family that could not abide Communists, Freemasons, or Jews.” 
 
Regarding Léopold Marie Frédéric Chenaux de Leyritz, from the website of Yad Vashem [last accessed 25 
March 2019]: 
     “Léopold Chenaux de Leyritz (1896–1973) was the Prefect of the Haute Garonne Department in southwest 
France from 1940–1944. In his first year in that position he became notorious for imprisoning prostitutes and 
communists.  He also vigorously persecuted the Jews in Haute Garonne.  On October 2, 1940, he ordered that 
foreign Jews with no resources be detained in assigned residences and later in internment camps.  In 1941 he 
was named regional Prefect for the entire Toulouse region.  When the deportation of Jews from France's 
unoccupied zone began in August 1942, Chenaux de Leyritz took part in the organization and coordination of 
the transport of the Jews from the Toulouse area, many of whom had already been detained in the Noé and 
Récébédou internment camps and hundreds more arrested during the August 26 roundup and sent to the 
Drancy camp. 
     “After the German occupation of southern France, Chenaux de Leyritz tried to keep the collaboration with 
the Germans at a minimum. He was forced to resign from his post in January 1944.  After France was liberated 
he was removed from his position as Prefect but was permitted to keep his pension.  He was elected mayor of 
Bellengreville in the Calvados Department (District) in northwest France and held that office from 1959–1970.” 
 
Loures-Barousse is a township in the Hautes-Pyrénées department (a level of administration below regions and 
above townships) in southwestern France.  Barousse is a region composed of two valleys, with two main cities, 
one of which is Loures-Barousse. 
 
The Italian armistice to which Aronson referred was the Armistice of Cassibile, signed 3 September 1943 and 
made public 8 September 1943.  The armistice was approved by the King of Italy and its Prime Minister.  It 
stipulated the surrender of Italy to the Allies.  After its publication, Germany retaliated against Italy, freeing 
Mussolini and attacking Italian forces in Italy, the South of France and the Balkans.  Italian forces were quickly 
defeated and most of Italy was occupied by German troops.  
 
The Germans marched into Nice 14 September 1943, according to the website of Holocaust Education & 
Archive Research Team [last accessed 25 March 2019].  However, Alois Brunner arrived in Nice 10 September 
1943, according to Renée Poznanski’s Jews in France during World War II (Hannover, New Hampshire: 
University Press of New England for Brandeis University Press, in association with the USHMM, 2001), and 
combed through the streets with a small Kommando (unit), checking the papers of people whose appearance 
he found suspicious, regardless of their nationality [see https://www.sciencespo.fr/mass-violence-war-
massacre-resistance/fr/node/2612, last accessed 25 March 2019].  That would suggest that Aronson might last 
have seen Mącznik 9 September 1943 (which was a Thursday), but perhaps it was as late as 13 September 
1943. 
 
In fact, Mącznik died several days after the arrival to, and takeover of, the Ebensee division of Mauthausen by 
the Americans.  His body is still at Ebensee and the site of his burial known and noted at the memorial site 
there.  He is buried in a dual grave with another Nazi victim. 
 
 


